
1 Ýndeetz - Amerika yerlileri. Kýzýlderili.

ANTÝL' ARALDARININ BERMETÝ

"Meken üçün kurman boluu - demek caþoo..."
(Cüz cýldan aþuun ubakýttan beri ýrdalýp kele catkan 

Kubanýn uluttuk gimninen)
I

Ýndeetster,
Siboniyler, tainderdin cergesi -
Kuba aralý -
Antilderdin bermeti.
Kubanarlýk kulpunuþu dagý bar,
Kursant kýlýp tartýp turgan cagý bar.
Kuba ceri -
Keremettüü cer körkü.

Kant kamýþý, apel'sindey maktaluu,
Greyfruttar, banan, mango baktarý.
Deñizderden serüün, sergek cel kelip,
Peylin tögüp, beykuttukta termelip,
Berekelüü
beyiþ ele
nakta bu.

Caratýlýþ cakþý sýyýn arnagan;
Mezgil kýþsýz, memiregen cay calañ.
Añkýp turgan eçen güldör buralýp,
Atýrýna aralaþ seep kubanýç,
Aral erkin -
adam basýp barbagan.

Too körünböyt, 
Toodoy, toodoy köç cüröt,
Tolkun cüröt ceekterine tepkilep.
Miñden aþuun aralçanýn baþtarý,
Þýkaalaþat okeandan baþ bagýp:
Dayým kýlým
çaykap, 
çaynap ketti dep.
Oþolordon oboçorook bölüngön,
Antilderdin asýlý dep körüngön,

ANTÝL' ADALARININ ÝNCÝSÝ

"Vatan için þehit düþmek - demek ki yaþamak..."
(Yüz yýldan fazla bir süredir söylenilip gelmekte olan 

Küba'nýn millî marþýndan)
I

Ýndeetzler1 ,
Siboniyler, tainlerin bölgesi -
Küba adasý -
Antillerin incisi.
Sevinecek renklenmesi daha var,
Memnun edip kendine çeken yönleri var.
Küba yeri -
Kerametli yer görkü.

Þeker kamýþý, portakal gibi methedilen,
Greyfurtlar, muz, mango aðaclarý.
Denizlerden serin, canlý yel esip,
Cömert davranýp, sükunette sallanýp,
Bereketli
cennet idi
asýl bu.

Yaradýlýþ iyi mükafatýný sunan;
Mevsim kýþsýz, sakin güzel yaz bir tek.
Mis koku yayan sayýsýz çiçek yetiþip,
Parfümüne karýþýk döküp mutluluk,
Ada erkin -
insan ayak atmayan.

Dað gözükmez,
Daðlar kadar göç gezer,
Dalga gezer kýyýsýna tepinip.
Binden fazla adacýklarýn baþlarý,
Göz atarlar okyanustan kafa uzatýp:
Dayima yüzyýl
çalkalayýp,
çiðneyip gitti diye.
Onlardan biraz uzakta bölünen,
Antillerin asili olarak görünen,

1936 yýlýnda Narýn ili Cumgal ilçesindeki Çaek
köyünde doðdu.

B.Karagulov, ortaokulu ve liseyi bitirdikten sonra,
1954 yýlýnda Kýrgýz Devlet Üniversitesi Filoloji Fakülte-
sine girip, onu 1959 yýlýnda baþarýyla bitirdi.

B. Karagulov,un sanat faaliyeti genç çaðýndan
baþladý. Genç yeteneðin "Lagerde" (Kampta) adlý ilk
þiiri 1954 yýlýnda "Kýrgýzstan Pioneri" gazetesinden
yayýnlandý.

O günden beri B. Karagulov'un birçok telif ve ter-
cüme eserleri okuyuculara sunuldu.

B. Karagulov, 1975 yýlýndan itibaren SSCB
Yazarlar Birliði üyesidir.

ESERLERÝ: 
Mandalak (Lale), Küçük çocuklar için, Kýrgýzoku-

upedmambas, Frunze, 1960, 75s.
Çýrpýk (Fidan), Çocuklar için, Kýrgýzokuupedmam-

bas, Frunze, 1961, 56s.
Dostuk (Dostluk), Kýrgýzokuupedmambas, Frunze,

1961, 31s.
Eki Ömürdön Epizod (Ýki Ömürden Parçalar),

Mektep, Frunze, 1968, 59s.

Bilim Karagulov
(1936)

Þiirler



1 Osmo - ezip, suyunu sýkýp kaþa süren koyu yeþil renkteki bir bitkisel boya ve bu bitkinin adý. 
2 Velaskes - özel isim. 
3 Maçado - özel isim.

Köldün körkün osmo tartýp közünö,
Köktün körkün caap koyup özünö,
Köp aralga
Kuba aralý özü meñ.

Alýs caktan
sapar kelip sýnagan;
algaç aga aþýk bolgon bir adam,
Körkün körüp,
köñülü ergip,
tañdanýp,
Közü kanbay,
mañdayýna ay canýp,
Köödönü kööp,
cürögü arañ çýdagan.<...>

... Kýyla mezgil, 
Kýlým öttü, cýl öttü.
Karýlýk cep
Adamdagý cüröktü.
Soodagerler
kaptap kirip araldý,
Kolonistter
andan aþkan amalduu
Aldap-soolap
aborigendi  tügöttü.

Kün körüþüp
kuldar menen, küñ menen
Velaskester,
Maçadolor biylegen.
Ýspandardýn
aç közdügü aþýnýp, 
Afrikadan 
calañ kuldar taþýlýp, 
Kuba soolup, 
Kuba oorup, kirdegen.

Maktanýçý
Maçadonun bar dagý:
Kýynoo,
Türmö 
anýn süygön ardagý.
Kan cýttanýp
içken aþý taza emes,
Kapýrýñdýn künöösü too, az emes, 
Kança adamdý
Erksizdikte karmadý.

Kaynap turgan
Kant bulagýn eske alýp,
Kiyinçereek
Koþmo Þtattar köz salýp, 
"Küç atasýn
taanýmakpý", çýnýnda, 
küçtüülörgö
aybat kýluu kýyýn da,
Törö ispandý
töþtön arý tepti anýk.

Gölün güzelliðini osmo1 sürüp gözüne,
Gök yüzünün güzelliðini örtüp kendine,
Çok adaya
Küba adasý kendisi bendir.

Uzak taraftan
ziyaret edip sýnayan;
ilk kez ona aþýk olan bir adam,
görkünü görüp,
gönlü eriyip,
þaþýrýp,
Gözü doymayýp,
karþýsýnda Ay parlayýp,
Göðsü kabarýp,
kalbi çok zor dayanan. <...>

...Hayli zaman,
Asýr geçti, yýl geçti.
Yaþlýlýk yiyip
Ýnsandaki yüreði.
Tüccarlar
Basýp girip adaya,
Sömürgeciler
Ondan daha hileli
Kandýrýp-baþtan çýkarýp
Yerlileri tüketti.

Gün geçirip
Kullar ile, köleyle
Velaskesler2 ,
Maçadolar3 hükmeden.
Ýspanyalýlarýn
Aç gözlülüðü aþýrý gidip,
Afrika'dan
Sadece kullar taþýnýp,
Küba solup,
Küba hastalanýp, kirleyen.

Övünmesi
Maçado'nun var yine:
Eziyet,
Hapis
Onun seven kutsalý.
Kan kokup
Ýçtiði aþý temiz deðil,
Gavurunun günahý dað, az deðil.
Kaç insaný 
Kölelikte tutmuþtur.

Kaynayýp duran
Þeker kaynaðýna dikkat edip,
Sonralarý
Birleþmiþ Devletler göz artýp,
"Güç babasýný
tanýr mýydý", aslýnda,
güçlülere 
karþý çýkmak zordur ya,
bey Ýspanyalýyý
göðüsten ala tepti tam.



Kolonisttik 
buzuk iþke sak turat,
Koþmo Þtattar kol uzunun caktýrat.
Mussolini,
Gitler öñdüü ýlgýy kuu,
Ful'xensio Batistaný biy kýldý,
Daana faþist dalýsýnan çapkýlap.

Bürköö kabak
tündü kiyip açýlbay,
Eldin ýyý,
eldin muñu basýlbay,
Biylik eesi bilse dagý kögördü,
Ak tilektüü
adamdardýn köbü öldü,
Adat bolup:
asuu menen atýlmay.

Karnavaldar - 
oyun-zooktor týyýlýp,
Kaygý-muñdar 
Köküröktö cýyýlýp...
Birok elder ýrdap, biylep cürüþtü: 
"Kuba ýyýn", "Ene Ýnesti" süyüþçü.
Songo1 koþup
küdör üzgön küyüttü.
Koloniyanýn arbýn ildet caktarý: 
Ýþsizder köp,
ilmeñdegen caþ, karý.
Koþmo Þtattan
konteynder kelse ele
Kol kabýþtýk - 
"cardam" bolup ölkögö,
Calañ soguþ
bazalarý kaptadý.

Köküröktö
kýcýp kaynap toltura,
El tolkugan,
Eçen colu tolkugan.
Diktatorlor
çara körüp þaþýlýp,
Kuuguntuktap,
Kural menen basýlýp,
Ayanttarda
adam baskýz, bolçu kan.

Antonio Maseonun ülgüsün
Ar ubakta 
Koldogonun bilgizip,
Eldi ügüttöp
Xose Marti ceñiþke,
Eñ obolu emgek,
teñdik beriþke,
Erkindiktin
Þamýn turdu küygüzüp.

Sömürgecilik
Bozuk iþe tetkikte bulunur,
Birleþmiþ Devletler el uzununu beðenir.
Mussolini,
Hitler gibi hep krunaz,
Fulhensio Batistan'ý hükümdar etti,
Asýl faþist omzundan okþayýp.

Çatýlmýþ kaþlar
gece örtünüp açýlmayýp,
Halkýn göz yaþý,
halkýn üzüntüsü dinmeyip,
Hükümet sahibi bilse de inatlaþtý,
Ýyi niyetli
Ýnsanlarýn çoðu öldü,
Alýþkanlýk olup:
asmak ve kurþuna dizilmek.

Karnavallar -
Oyun-eðlenceler men edilip,
Keder, acýlar
Göðüslerde birikip...
Ancak millet þarký söyleyip, eðlenip yürüyordu:
"Küba acýsýný", "Anne Ýnesi" severlerdi.
Son'a1 katýp
Umudu kesen kederi.
Sömürgenin fazladýr kötü yanlarý:
Ýþsizler çok,
Eline çabuk genci, yaþlýsý.
Birleþmiþ Devletlerden
Konteynerler gelirse hemen
Yardýmlaþma -
"yardým" olup ülkeye,
yalnýz savaþ
üsleri kapladý.

Gönüllerde
Výcýklanýp kaynayýp dopdolu,
Halk isyan eden,
Bir çok kez isyan eden.
Diktatörler
Çare görüp acele edip,
Takibe alýp,
Silah zoruyla bastýrýp,
Meydanlarda
Ýnsan basamaz, olurdu kan.

Antonio Maseo'nun örneðini
Her zaman da
Kolladýklarýný bildirip,
Halka propaganda edip
Hose Marti zafere,
Ýlk olarak emek,
Eþitlik vermeye,
Özgürlüðün 
Meþalesini duruyordu yakýp.

1 Son - bir Afrika dansý


